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INSTRUKCJA OBSĠUGI
R

LOKOSUSZARKA DO WĠOSĎW LS8M

Przed pierwszym uŮyciem naleŮy uwaŮnie zapoznaļ siŋ z caġoŢciņ treŢci niniejszej instrukcji
- przew·d przyġņczeniowy naleŮy podġņczyļ do sieci elektrycznej o parametrach  zgodnych z podanymi 
  na  tabliczce znamionowej 
- urzņdzenia nie  wolno zanurzaļ w wodzie lub  spryskiwaļ
- OSTRZEŭENIE:  nie stosowaļ tego sprzŋtu w pobliŮu wanien, prysznic·w, basen·w i podobnych zbiornik·w 
  z wodņ
- nie naleŮy wystawiaļ urzņdzenia na dziaġanie promieni sġonecznych, gorņcych powierzchni i wilgoci
- nie wolno pozostawiaļ wġņczonego urzņdzenia bez nadzoru 
- urzņdzenie to nie jest przeznaczone do uŮytku przez osoby (w tym dzieci) z ograniczonymi   
  zdolnoŢciami  fizycznymi, sensorycznymi lub umysġowymi, chyba Ůe bŋdņ one nadzorowane przez 
  osobŋ odpowiedzialnņ za ich bezpieczeŗstwo. NaleŮy zwracaļ uwagŋ aby dzieci nie bawiġy siŋ sprzŋtem
- urzņdzenie przeznaczone jest tylko do uŮytku domowego
- nie uŮywaļ na wolnym powietrzu
- uŮywaļ tylko z oryginalnie doġņczonymi akcesoriami
- nie uŮywaļ do wġos·w sztucznych
- przed schowaniem urzņdzenia odczekaļ, aŮ ostygnie 
- podczas modelowania wġos·w naleŮy tak dobraļ czas pracy aby nie przegrzaļ wġos·w 
- gdy urzņdzenie jest uŮywane w ġazience, odġņczyļ je od sieci po uŮyciu, gdyŮ  bliskoŢļ  wody  
  stanowi   zagroŮenie  nawet  wtedy, kiedy urzņdzenie jest wyġņczone 
- do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w obwodzie  elektrycznym zasilajņcym 
  ġazienkŋ, urzņdzenia r·Ůnicowo-prņdowego (RCD) o znamionowym prņdzie r·Ůnicowym zadziaġania  
  nieprzekraczajņcym 30mA. W tym zakresie naleŮy zwr·ciļ siŋ do specjalisty  elektryka
- nie wolno uŮywaļ  urzņdzenia z uszkodzonym przewodem przyġņczeniowym, jeŮeli spadġo, lub gdy ma 
  widoczne Ţlady uszkodzenia. Aby zapobiec niebezpieczeŗstwu musi on zostaļ wymieniony w Serwisie 
  Producenta.
- nie  naleŮy otwieraļ  i naprawiaļ  urzņdzenia samemu (grozi utratņ gwarancji)
- w przypadku jakichkolwiek problem·w technicznych prosimy zwracaļ siŋ do uprawnionego serwisu   
- napraw sprzŋtu moŮe dokonaļ jedynie autoryzowany punkt serwisowy. 
  Wszelkie modernizacje lub stosowanie  nieoryginalnych czŋŢci zamiennych lub element·w urzņdzenia 
  jest zabronione i zagraŮa bezpieczeŗstwu  uŮytkowania
- Firma Eldom Sp. z o. o. nie ponosi odpowiedzialnoŢci za ewentualne  szkody powstaġe  w wyniku  
  niewġaŢciwego uŮywania urzņdzenia

OPIS OGĎLNY
1. Wġņcznik + przeġņcznik poziomu nadmuchu
2. Przycisk blokady koŗc·wek
3. Szczotki modelujņce
4. Uchwyt do zawieszenia
5. Przew·d zasilajņcy

DANE TECHNICZNE
- moc 550W
- napiŋcie zasilania: 230V ~ 50Hz
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UŭYTKOWANIE URZŅDZENIA

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

Lokosuszarkŋ naleŮy uŮywaļ do wġos·w wilgotnych lub suchych.
- Zamontowaļ jednņ ze szczotek (3). Koŗc·wkŋ naleŮy wsunņļ w korpus aŮ do usġyszenia klikniecia. 
  Aby wyjņļ koŗc·wkŋ (3) naleŮy wcisnņļ przycisk blokady (2) i wysunņļ jņ.
Przed podġņczeniem urzņdzenia do Ŭr·dġa zasilania naleŮy upewniļ siŋ, Ůe wġņcznik (1) ustawiony jest w pozycji ă0ó.
- Po podġņczeniu do sieci uruchomiļ lokosuszarkŋ wġņcznikiem (1). Wġņcznik umoŮliwia wybranie dw·ch  
  poziom·w nadmuchu ciepġego powietrza: 
  pozycja ă1ó - sġaby nawiew 
  pozycja ă2ó - mocny nawiew.
Nie naleŮy trzymaļ jednorazowo wġos·w w urzņdzeniu dġuŮej niŮ 20s. 
Po zakoŗczeniu  pracy wyġņczyļ urzņdzenie wġņcznikiem (1) i odġņczyļ  od sieci. 

- przed przystņpieniem do czyszczenia odġņczyļ urzņdzenie od sieci oraz poczekaļ aŮ caġkowicie wystygnie
- obudowŋ  przecieraļ  wilgotnņ  szmatkņ  
- urzņdzenia  nie wolno zanurzaļ w wodzie
- koŗc·wkŋ z lok·wki wyciņgnņļ i wyczyŢciļ

BEZPIECZEŖSTWO UŭYTKOWANIA

- urzņdzenie jest zbudowane z materiaġ·w, kt·re mogņ byļ poddane   ponownemu przetwarzaniu 
  lub recyklingowi,
- naleŮy je przekazaļ do odpowiedniego punktu, kt·ry  zajmuje  siŋ  zbieraniem i recyklingiem 
  urzņdzeŗ elektrycznych i elektronicznych, 

OCHRONA šRODOWISKA

GWARANCJA
- urzņdzenie przeznaczone jest do uŮytku prywatnego  w gospodarstwie   domowym
- nie moŮe byļ uŮywane do cel·w zawodowych
- gwarancja traci waŮnoŢļ w przypadku nieprawidġowej obsġugi.
  Szczeg·ġowe warunki gwarancji w zaġņczniku
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HOT AIR STYLER  LS8M

1. On/Off switch with power settings
2. Attachment release button
3. Replacable brushes
4. Hanging loop
5. Power cable
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Use the hot air styler for moist or dry hair. 
- Mount one of the brushes (3) by inserting it carefully into the body.   
  To remove the attachment (3) from the appliance, press the release button (2) and pull the attachment off
  the appliance. Before you connect the appliance to a power source, make sure that the on/off switch (1) is 
  set to “0”.
- After plugging it in, switch the hot air styler on (1).   The switch allows for selecting two levels of warm airflow 
  and one cool airflow: 
  setting “1” – gentle airflow, low temperature 
  setting “2” – strong airflow, higher temperature
Do not hold your hair in the appliance for longer than 20 seconds at one time. 
When you have finished styling your hair, switch off the appliance (1) and unplug it.

- before you start cleaning the appliance, unplug it and wait until it cools down completely
- clean the housing with a damp cloth
- do not put the appliance into water
- detach the attachment and clean it 

Operating instruction

- power: 550W
- supply voltage: 230V ~ 50Hz

General description

- the appliance consists of materials which can be reprocessed or recycled
- the appliance should be disposed of  only in approved disposal centres dealing 
  with electrical and electronic appliances recycling

ENVIRONMENATL  PROTECTION

WARRANTY
- the appliance is intended for domestic use only
- the appliance cannot be used for commercial purposes
- the warranty is considered void in event of  inappropriate handling.
  Detailed warranty provisions are attached 

Before the first use, please read all these instructions carefully:
- the cord should be plugged into the power supply of parameters indicated in the data plate,
- the appliance should not be dropped into or sprayed with water,
- WARNING: do not use close to bathtubs, showers, swimming pools and other water containers.
- do not expose to sunrays, hot surfaces and damp,
- do not leave the operating appliance unattended,
- this appliance is not intended to be used by persons (including children) with limited physical, sensory or 
  psychical abilities, unless they are in the care of a person responsible for their safety. Make sure children do 
  not play with the appliance;
- this appliance is intended for household use only,
- do not use outdoors,
- use with original accessories only,
- if used in a bathroom, it needs to be unplugged after the usage, as proximity of water can be dangerous 
  even if the appliance is switched off,
- for additional protection, it is advisable to install a residual-current device (RCD) of nominal operation 
  residual current not greater than 30mA in an electric circuit. Turn to a qualified electrician to help you.
- do not use the appliance with a power cord damaged. To avoid danger, replace it in a service centre.
  do not open or fix the hairdryer on your own (warranty rights can be lost),
  in case any technical problems occur, please turn to an authorized service centre; repairs can be done 
  only  by an authorized service centre.

Any modernizations or usage of other than original attachments or elements of the appliance are forbidden 
and dangerous for the user.

CLEANING AND MAINTANANCE

TECHNICAL DETAILS

HOW  TO  USE  THE  APPLIANCE

SAFETY INSTRUCTIONS
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KULMOFÉN LS8M

1. Vyp²naľ a pŠep²naľ vĪkonu
2. Tlaľ²tko pro blokov§n² koncovek
3. 2 vĪmōnn® kart§ľe
4. Poutko k zavōģen²
5. PŠ²vodn² kabel
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Kulmof®n je moĥn® pouĥ²vat na vlhk® nebo such® vlasy.
 - Zamontovat jeden z kart§ľŨ (3) tak, ĥe dŨkladnō vsuneme jeho tōleso. ê PŠi vyj²m§n² koncovky (3) je nutn® 
stisknout tlaľ²tko blok§dy (2) a koncovku vysunout.PŠed pŠipojen²m zaŠ²zen² ke zdroji elektrick®ho napōt² je 
nutn® se ujistit, ĥe vyp²naľ (1) je pŠepnut do pozice ă0ó.
- Po pŠipojen² do s²tō spust²me kulmof®n pomoc² vyp²naľe (1). Vyp²naľ umoĥřuje vyb²rat dvō ¼rovnō fouk§n² 
tepl®ho vzduchu a nebo ¼roveř fouk§n² studen®ho vzduchu: ê 
pozice ă1ó ð slabģ² s²la fouk§n², n²zk§ teplota ê 
pozice ă2ó ð siln§ s²la fouk§n², vyģģ² teplotaê 
Vlasy nemaj² bĪt vêzaŠ²zen² jednor§zovō um²stōny d®le neĥ 20s. Po ukonľen² pr§ce zaŠ²zen² vypnout pomoc² 
vyp²naľe (1) a odpojit od s²tō. 

PŠed prvn²m pouĥit²m vysouģeľe se pros²m seznamte s n§vodem k obsluze.
- pŠed pouĥit²m se ujistōte, ĥe napōt² v z§suvce je stejn® jako v n§vodu tak na typov®m ģt²tku.
- vysouģeľ nen² dovoleno nam§ľet do vody
- UPOZORNŌNĊ: nepouĥ²vejte vysouģeľ ve vanō , nebo jej² bl²zkosti, rovnōĥ v bl²zkosti jinĪch zdrojŨ vody
  (umyvadlo, baz®n, atd)
- neum²sŦujte vysouģeľ v bl²zkosti zdrojŨ tepla ani lehce hoŠlavĪch pŠedmōtŨ
- neponech§vejte zapnutĪ pŠ²stroj bez dozoru a v dosahu dōt²
- pŠ²stroj nen² urľen, aby ho obsluhovaly dōti nebo osoby s omezenĪmi fyzickĪmi, duģevn²mi schopnostmi
  nebo s nedostatkem zkuģenost² nebo znalost², dokud nebudou zpŨsobu pouĥ²v§n² proģkoleny osobou
  odpovōdnou za jejich bezpeľnost
- pŠ²stroj je urľen pouze pro pouĥit² v dom§cnosti.
- pokud dojde k omezen² pŠ²stupu , nebo vĪstupu vzduchu, automaticky dojde k vypnut² vysouģeľe, aby
  nedoģlo k jeho poģkozen² pŠehŠ§t²m. V takov®m pŠ²padō je nutno nōkolik minut vyľkat aĥ vysouģeľ
  vychladne . Po t® je moĥn® vysouģeľ znova zapnout
- pŠi pouĥ²v§n² vysouģeľe v koupelnō vysouģeľ vypnōte odpojte ze s²tō jakmile se nach§z²te v bl²zkosti
  n§doby ( vana, umyvadlo ) s vodou. Hroz² nebezpeľ² ¼razu elektrickĪm proudem
- pro zvĪģen² bezpeľnosti je vhodn® m²t z§suvkov® rozvody v koupelnō vybaveny proudovou ochranou
- nepouĥ²vejte zaŠ²zen² , jestliĥe je poģkozena pŠ²vodn² ģřŨra nebo vidlice, pŠ²stroj upadl nebo byl namoľen.
- demont§ĥ (rozeb²r§n²) pŠ²stroje je nepŠ²pustn®.
- pouĥ²v§n² jinĪch neĥ origin§ln²ch d²lŨ je zak§z§no a mŨĥe ohrozit Vaģi bezpeľnost
- v pŠ²padō zjevn®ho poģkozen² vĪrobkŨ nebo kabelu pŠ²stroj nepouĥ²vejte se obraŦte na autorizovanĪ servis

- pŠed pŠistoupen²m kêľiģtōn² odpojit zaŠ²zen² od elektrick® s²tō a poľkat, aĥ zcela zchladne
- tōleso zaŠ²zen² pŠetŠ²t vlhkĪm hadŠ²kemê
- zaŠ²zen² nen² dovoleno zanoŠovat do vody- vyt§hnout zêkulmof®nu koncovku a vyľistit jiêê 

NćVOD KêOBSLUZE

POPIS HLAVNĊCH ĽćSTĊ

TECHNICK£ ĒDAJE
- pŠ²kon: 550W
- nap§jen²: 230V ~ 50 Hz

POUĤĊVćNĊ ZAşĊZENĊ

ĒDRĤBA  A  ĽIĢTŌNĊ 

BEZPEĽNOSTNĊ  DOPORUĽENĊ

OCHRANA ĤIVOTNĊHO PROSTşEDĊ

ZćRUKA

- zaŠ²zen² je vyrobeno zêmateri§lŨ, kter® jsou urľeny kêdalģ²mu zpracov§n² nebo recyklaci
- vyŠazen® zaŠ²zen² pŠedejte kêlikvidaci do sbōrn®ho dvora nebo do m²st zabĪvaj²c²ch 
   se recyklac² elektrickĪch a elektronickĪch zaŠ²zen²

- zaŠ²zen² je urľeno vĪhradnō pro dom§c² pouĥit², nikoliv kêprŨmyslovĪm ¼ľelŨm
- na z§vady zpŨsoben® nespr§vn® obsluhy nebo nedostateľn® ľi nespr§vn® ¼drĥby se 
  z§ruka nevztahuje
- topn§ tōl²ska nepodl®haj² z§ruce. 
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HAARSTYLER   LS8M

1. Schalter+ Umschalter des Luftstromniveaus
2. Entriegelungstaste der Aufsätze
3. 2 austauschbare Bürstenaufsätze
4. Aufhängeöse
5. Stromkabel
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Der Haarsyler kann für feuchtes oder trockenes Haar verwendet werden.   
-  Ein der Aufsätze (3) durch einschieben ins Gehäuse auf das Gerät stecken.  
   Um den Aufsatz (3) abzunehmen, die Verriegelungstaste (2) drücken und den Aufsatz abziehen.  
Vor dem Anschließen ans Stromnetz vergewissern Sie sich, ob der Schalter (1) auf Position "0" eingestellt ist.
Nach dem Anschließen ans Stromnetz, das Gerät mit dem Schalter (1) einschalten.  Mit dem Schalter kann 
zwischen zwei Warmluftstufen und einer Kaltluftstufe gewählt werden:  
  Position "1" - schwacher Luftstrom, niedrigere Temperatur  
  Position "2" - starker Luftstrom, höhere Temperatur
Die Haarsträhnen nicht länger als 20 Sekunden lang im Gerät halten.  
Schalten Sie das Gerät nach dem Gebrauch mit den Schalter (1) aus und trennen Sie es vom Stromnetz.

-  Das Gerät vor der Reinigung vom Strom abschalten und warten bis es vollständig abgekühlt ist.  
-  Das Gehäuse mit einem feuchten Tuch wischen.
-  Das Gerät niemals ins Wasser tauchen.
-  Den Bürstenaufsatz des Geräts abnehmen und reinigen.  

BEDIENUNGSANLEITUNG

ALLGEMEINE BESCHREIBUNG 

TECHNISCHE DATEN 

GERÄTEGEBRAUCH

REINIGUNG UND KONSERVIERUNG

- Leistung: 550W
- Speisespannung: 230V ~ 50Hz

GARANTIE
- Das Gerät ist zum privaten Hausgebrauch bestimmt
- Das Gerät darf nicht für Berufsziele gebraucht werden
- Im Fall der falschen Bedienung Garantie wird ungültig.

-  Das Gerät wurde aus Rohstoffen hergestellt, die weiter verarbeitet und recycelt werden können. 
-  Die Rohstoffe sind bei der zuständigen Annahmestelle abzugeben. 

UMWELTSCHUTZHINWEISE

SICHERHEITSANWEISUNGEN
Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung vor dem ersten Gebrauch aufmerksam durch. 
- Das Gerät bitte nur gemäß den Angaben auf dem Typenschild anschließen und betreiben
- Das Gerät darf nicht ins Wasser getaucht, oder mit Wasser besprüht werden.
- Warnung! In der Nähe von Wannen, Duschen, Schwimmbäder und anderen Wasserbecken darf das Gerät 
  nicht gebraucht werden. 
- Das Gerät darf nicht auf Auswirkung von Sonnenstrahlen, Wärmequellen, oder Feuchtigkeit ausgesetzt 
  werden.
- Angeschaltetes Gerät darf auf keinen Fall ohne Überwachung gelassen werden.
- Das Gerät ist nicht für Personen (darunter Kinder) mit begrenzten körperlichen, sensorischen oder geistigen 
  Fähigkeiten bestimmt, es sei denn, sie von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person überwacht 
  werden. Das Gerät soll außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahrt werden.
- Das Gerät ist ausschließlich für Hausgebrauch bestimmt.
- Nicht im Freien anwenden.
- Ausschließlich mit originell beigefügtem Zubehör gebrauchen.
- Nach dem Gebrauch im Bad das Gerät den Stecker sofort ziehen, denn Wassernähe stellt die Gefahr dar, 
  auch wenn es ausgeschaltet ist. 
- Für zusätzliche Sicherheit wird empfohlen in dem Badstromkreis ein Differenzialstromgetriebe (RDC) mit
  Differenzialnennstrom unter 30mA zu installieren. Dazu sollen Sie sich an den Elektriker wenden. 
- Im Fall der Kabel beschädigt wird, darf das Gerät nicht benutzt werden.
- Um die Gefahr zu vermeiden, soll der Kabel nur durch unser Service-Center repariert werden.
- Der Haartrockner soll nicht von selbst repariert werden (Bedrohung Garantieverlust)
- Im Fall irgendwelcher technischen Probleme, bitten wir sich an berechtigten Servicepunkt zu wenden. 
- Jede Modernisierung, oder Anwendung von anderen als originelle Elementen/ Ersatzteile sind verboten und 
  gefährden die Sicherheit des Benutzers.
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ɀɑə  LS8M

1. ȮɖɗɪɣɌɞɑɗɨ + ɛɑɜɑɖɗɪɣɌɞɑɗɨ ɟɜɚɎəɫ ɚɍɐɟɎɌ
2. ȶəɚɛɖɌ ɍɗɚɖɔɜɚɎɖɔ əɌɝɌɐɚɖ
3. Ȯɧɘɑəəɧɑ əɌɝɌɐɖɔ: 2
4. ȻɑɞɑɗɨɖɌ ɐɗɫ ɛɚɐɎɑɤɔɎɌəɔɫ
5. ȽɑɞɑɎɚɕ ɤəɟɜ
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ɀɑə ɝɗɑɐɟɑɞ ɔɝɛɚɗɨɓɚɎɌɞɨ ɐɗɫ  ɎɗɌɒəɧɡ ɔɗɔ ɝɟɡɔɡ Ɏɚɗɚɝ.
- ȿɝɞɌəɚɎɔɞɨ ɚɐəɟ ɔɓ ɥɑɞɚɖ (3) ɞɥɌɞɑɗɨəɚ ɟɝɞɌəɌɎɗɔɎɌɫ ɑɑ əɌ ɖɚɜɛɟɝ.
Ƀɞɚɍɧ ɝəɫɞɨ əɌɝɌɐɖɟ (3), ɝɗɑɐɟɑɞ əɌɒɌɞɨ ɖəɚɛɖɟ ɍɗɚɖɔɜɚɎɖɔ (2) ɔ Ɏɧəɟɞɨ əɌɝɌɐɖɟ .
Ȼɑɜɑɐ ɛɚɐɖɗɪɣɑəɔɑɘ ɛɜɔɍɚɜɌ ɖ ɝɑɞɔ əɑɚɍɡɚɐɔɘɚ ɟɍɑɐɔɞɝɫ,ɣɞɚ ɖəɚɛɖɌ Ɏɖɗɪɣɑəɔɫ (1) ɟɝɞɌəɚɎɗɑəɌ 
Ɏ ɛɚɗ. ç0è.
- Ȼɚɝɗɑ ɞɚɏɚ, ɖɌɖ ɛɜɔɍɚɜ ɛɚɐɖɗɪɣɑə ɖ ɝɑɞɔ, ɛɜɔɍɚɜ əɌɣɔəɌɑɞ ɜɌɍɚɞɌɞɨ əɌɒɌɞɔɑɘ ɖəɚɛɖɔ Ɏɖɗɪɣɑəɔɫ (1). 
Ȼɜɔ ɛɚɘɚɥɔ ɖəɚɛɖɔ Ɏɖɗɪɣɑəɔɫ Ɏɧ ɘɚɒɑɞɑ ɎɧɍɜɌɞɨ 2 ɘɚɥəɚɝɞɔ ɛɚɞɚɖɌ ɞɑɛɗɚɏɚ ɎɚɓɐɟɡɌ, Ɍ ɞɌɖɒɑ ɛɚɞɚɖ 
ɡɚɗɚɐəɚɏɚ ɎɚɓɐɟɡɌ.
ɛɚɗ. 1- ɝɗɌɍɧɕ ɛɚɞɚɖ ɎɚɓɐɟɡɌ, əɔɓɖɌɫ ɞɑɘɛɑɜɌɞɟɜɌ
ɛɚɗ. 2- ɘɚɥəɧɕ ɛɚɞɚɖ, ɍɚɗɑɑ ɎɧɝɚɖɌɫ ɞɑɘɛɑɜɌɞɟɜɌ
Ȼɜɫɐɔ Ɏɚɗɚɝ ɝɗɑɐɟɑɞ ɐɑɜɒɌɞɨ Ɏ ɛɜɔɍɚɜɑ əɑ ɍɚɗɑɑ 20 ɝɑɖ.
Ȼɚɝɗɑ ɚɖɚəɣɌəɔɫ ɜɌɍɚɞɧ, ɛɜɔɍɚɜ Ɏɧɖɗɪɣɔɞɨ ɖəɚɛɖɚɕ (1) ɔ ɚɞɝɚɑɐɔəɔɞɨ ɚɞ ɝɑɞɔ.

- ɛɑɜɑɐ ɚɣɔɝɞɖɚɕ, ɚɞɝɚɑɐɔəɔɞɨ ɛɜɔɍɚɜ ɚɞ ɝɑɞɔ ɔ ɛɚɐɚɒɐɌɞɨ ɐɚ ɛɚɗəɚɏɚ ɚɡɗɌɒɐɑəɔɫ ɛɜɔɍɚɜɌ 
- ɖɚɜɛɟɝ ɛɜɚɞɔɜɌɞɨ ɎɗɌɒəɚɕ ɞɖɌəɨɪ
- ɓɌɛɜɑɥɌɑɞɝɫ ɛɚɏɜɟɒɌɞɨ ɛɜɔɍɚɜ Ɏ Ɏɚɐɟ
- əɌɝɌɐɖɟ ɚɞɝɚɑɐɔəɔɞɨ ɔ ɚɣɔɝɞɔɞɨ 

ȴȹȽȾȼȿȶɂȴɋ ȻȺ ɉȶȽȻȷȿȬȾȬɂȴȴ

ȺȭɅȬɋ ȴȹɀȺȼȸȬɂȴɋ 

ȾȱɁȹȴɃȱȽȶȬɋ ɁȬȼȬȶȾȱȼȴȽȾȴȶȬ

ȼȬȭȺȾȬ ȻȼȴȭȺȼȬ

ɃȴȽȾȶȬ ȴ ȿɁȺȰ

- ɘɚɥəɚɝɞɨ: 550Ȯ
- əɌɛɜɫɒɑəɔɑ Ɏ ɝɑɞɔ: 230V ~ 50ȯɢ

- ɛɜɔɍɚɜ ɔɓɏɚɞɚɎɗɑə ɔɓ ɘɌɞɑɜɔɌɗɚɎ, ɖɚɞɚɜɧɑ ɘɚɏɟɞ ɔɝɛɚɗɨɓɚɎɌəɧ Ɏɞɚɜɔɣəɚ,
- ɛɑɜɑɐɌɕɞɑ ɛɜɔɍɚɜ Ɏ ɝɛɑɢɔɌɗɔɓɔɜɚɎɌəəɧɕ ɛɟəɖɞ ɐɗɫ ɐɌɗɨəɑɕɤɑɕ ɟɞɔɗɔɓɌɢɔɔ.

ȳȬɅȴȾȬ ȺȶȼȿȲȬɊɅȱȵ ȽȼȱȰɇ

ȯȬȼȬȹȾȴɋ
- ɟɝɞɜɚɕɝɞɎɚ ɛɜɑɐəɌɓəɌɣɑəɚ ɞɚɗɨɖɚ ɐɗɫ ɐɚɘɌɤəɑɏɚ ɔɝɛɚɗɨɓɚɎɌəɔɫ,
- ɛɜɔɍɚɜ əɑ ɘɚɒɑɞ ɍɧɞɨ ɔɝɛɚɗɨɓɚɎɌə  Ɏəɑ ɐɚɘɌ,
- Ɏ ɝɗɟɣɌɑ əɑɛɜɌɎɔɗɨəɚɕ ɩɖɝɛɗɟɌɞɌɢɔɔ ɏɌɜɌəɞɔɫ əɑ ɫɎɗɫɑɞɝɫ  ɐɑɕɝɞɎɔɞɑɗɨəɚɕ.
ȰɑɞɌɗɨəɌɫ ɔəɠɚɜɘɌɢɔɫ əɌɡɚɐɔɞɝɫ Ɏ ɛɜɔɗɚɒɑəɔɔ. 

Ȼɑɜɑɐ ɛɑɜɎɧɘ ɔɝɛɚɗɨɓɚɎɌəɔɑɘ ɎəɔɘɌɞɑɗɨəɚ ɛɜɚɣɔɞɌɕɞɑ ɔəɝɞɜɟɖɢɔɪ ɛɚ ɩɖɝɛɗɟɌɞɌɢɔɔ
- ɛɑɜɑɐ ɛɚɐɖɗɪɣɑəɔɑɘ ɖ ɝɑɞɔ, ɟɐɚɝɞɚɎɑɜɨɞɑɝɨ, ɣɞɚ əɌɛɜɫɒɑəɔɑ ɛɜɔɍɚɜɌ (ɝɘ. ɘɌɜɖɔɜɚɎɖɟ) 
  ɝɚɚɞɎɑɞɝɞɎɟɑɞ əɌɛɜɫɒɑəɔɪ ɝɑɞɔ
- ɓɌɛɜɑɥɌɑɞɝɫ ɛɚɏɜɟɒɌɞɨ ɛɜɔɍɚɜ Ɏ Ɏɚɐɟ ɔɗɔ ɍɜɧɓɏɌɞɨ Ɏɚɐɚɕ
  ȮȹȴȸȬȹȴȱ. Hɑ ɛɚɗɨɓɚɎɌɞɨɝɫ ɛɜɔɍɚɜɚɘ Ɏɍɗɔɓɔ ɐɟɤɌ, ɎɌəəɚɕ, ɟɘɧɎɌɗɨəɚɕ ɜɌɖɚɎɔəɧ, ɍɌɝɝɑɕəɌ ɔ ɞ.ɛ. 
- əɑ ɛɚɐɌɎɌɞɨ Ɏɗɔɫəɔɪ ɝɚɗəɑɣəɧɡ ɗɟɣɑɕ, ɏɚɜɫɣɔɡ ɛɚɎɑɜɡəɚɝɞɑɕ ɔ ɎɗɌɒəɚɝɞɔ 
- əɑ ɚɝɞɌɎɗɫɕɞɑ  Ɏɖɗɪɣɑəəɧɕ ɛɜɔɍɚɜ ɍɑɓ ɛɜɔɝɘɚɞɜɌ
- ɗɔɢɌ (Ɏ ɞɚɘ ɣɔɝɗɑ ɐɑɞɔ) ɝ ɚɏɜɌəɔɣɑəəɧɘɔ ɠɔɓɔɣɑɝɖɔɘɔ, ɣɟɎɝɞɎɔɞɑɗɨəɧɘɔ ɔɗɔ ɟɘɝɞɎɑəəɧɘɔ  
  ɝɛɚɝɚɍəɚɝɞɫɘɔ əɑ ɘɚɏɟɞ ɔɝɛɚɗɨɓɚɎɌɞɨ ɐɌəəɧɕ ɛɜɔɍɚɜ, ɓɌ ɔɝɖɗɪɣɑəɔɑɘ ɝɔɞɟɌɢɔɕ, ɖɚɏɐɌ ɍɟɐɟɞ ɛɚɐ 
  ɖɚəɞɜɚɗɑɘ ɗɔɢɌ, ɚɞɎɑɞɝɞɎɑəəɚɏɚ ɓɌ ɔɡ ɍɑɓɚɛɌɝəɚɝɞɨ. ȺɍɜɌɞɔɞɑ ɎəɔɘɌəɔɑ əɌ ɞɚ, ɣɞɚɍɧ ɐɑɞɔ əɑ 
  ɔɏɜɌɗɔɝɨ c ɛɜɔɍɚɜɚɘ
- ɞɚɗɨɖɚ ɐɗɫ ɐɚɘɌɤəɑɏɚ ɔɝɛɚɗɨɓɚɎɌəɔɫ
- ɓɌɛɜɑɥɌɑɞɝɫ ɔɝɛɚɗɨɓɚɎɌəɔɑ əɌ ɚɞɖɜɧɞɚɘ Ɏɚɓɐɟɡɑ
- ɔɝɛɚɗɨɓɚɎɌɞɨ ɞɚɗɨɖɚ ɝ ɚɜɔɏɔəɌɗɨəɧɘɔ ɌɖɝɑɝɝɟɌɜɌɘɔ, Ɏɡɚɐɫɥɔɘɔ Ɏ ɖɚɘɛɗɑɖɞ
- Ɏ ɝɗɟɣɌɑ ɖɚɏɐɌ ɎɚɓɐɟɡɚɓɌɍɚɜəɧɑ ɔ ɎɚɓɐɟɡɚɎɧɎɚɐɫɥɔɑ ɚɞɎɑɜɝɞɔɫ ɓɌɍɗɚɖɔɜɚɎɌəɧ, ɌɎɞɚɘɌɞɔɣɑɝɖɔ 
  ɎɖɗɪɣɌɑɞɝɫ ɓɌɥɔɞɌ ɛɑɜɑɐ ɛɑɜɑɏɜɑɎɚɘ. ȹɑɚɍɡɚɐɔɘɚ ɖəɚɛɖɟ (3) ɟɝɞɌəɚɎɔɞɨ Ɏ ɛɚɗ. ç0è ɔ ɚɞɝɚɑɐɔəɔɞɨ 
  ɛɜɔɍɚɜ ɚɞ ɝɑɞɔ. Ȼɚɝɗɑ ɞɚɏɚ ɖɌɖ ɠɑə ɚɝɞɧəɑɞ (əɑɝɖɚɗɨɖɚ ɘɔəɟɞ), ɛɜɔɍɚɜ ɘɚɒəɚ Ɏɖɗɪɣɔɞɨ ɎəɚɎɨ
- ɑɝɗɔ ɛɜɔɍɚɜ ɔɝɛɚɗɨɓɟɑɞɝɫ Ɏ ɎɌəəɚɕ,  ɛɚɝɗɑ ɜɌɍɚɞɧ ɚɞɝɚɑɐɔəɔɞɨ ɛɜɔɍɚɜ ɚɞ ɝɑɞɔ,  ɞɌɖ ɖɌɖ ɍɗɔɓɚɝɞɨ 
  Ɏɚɐɧ ɛɜɑɐɝɞɌɎɗɫɑɞ ɚɛɌɝəɚɝɞɨ, ɐɌɒɑ ɖɚɏɐɌ ɠɑə Ɏɧɖɗɪɣɑə
- ɐɗɫ ɐɚɛɚɗəɔɞɑɗɨəɚɕ ɓɌɥɔɞɧ ɢɑɗɑɝɚɚɍɜɌɓəɚ ɟɝɞɌəɚɎɔɞɨ ɟɝɞɜɚɕɝɞɎɚ ɓɌɥɔɞəɚɏɚ ɚɞɖɗɪɣɑəɔɫ (ȿȳȺ) 
  ɝ   əɚɘɔəɌɗɨəɧɘ ɞɚɖɚɘ ɝɜɌɍɌɞɧɎɌəɔɫ, əɑ ɛɜɑɎɧɤɌɪɥɔɘ 30 ɘȬ, Ɏ ɢɑɛɨ ɩɗɑɖɞɜɚɛɔɞɌəɔɫ ɎɌəəɚɕ 
  ɖɚɘəɌɞɧȺɍɜɌɞɔɞɑɝɨ ɓɌ ɝɚɎɑɞɚɘ ɖ ɖɎɌɗɔɠɔɢɔɜɚɎɌəəɚɘɟ ɝɛɑɢɔɌɗɔɝɞɟ
- ɓɌɛɜɑɥɌɑɞɝɫ ɔɝɛɚɗɨɓɚɎɌɞɨ ɛɜɔɍɚɜ, ɑɝɗɔ ɝɑɞɑɎɚɕ ɤəɟɜ ɛɚɎɜɑɒɐɑə. Ȯɚ ɔɓɍɑɒɌəɔɑ ɚɛɌɝəɚɝɞɔ, ɤəɟɜ 
  əɑɚɍɡɚɐɔɘɚ ɓɌɘɑəɔɞɨ Ɏ ɝɑɜɎɔɝ ɢɑəɞɜɑ ɛɜɚɔɓɎɚɐɔɞɑɗɫ
- ɓɌɛɜɑɥɌɑɞɝɫ ɝɌɘɚɝɞɚɫɞɑɗɨəɚɑ ɚɞɖɜɧɞɔɑ ɔ ɜɑɘɚəɞ ɠɑəɌ (ɏɜɚɓɔɞ ɛɚɞɑɜɑɕ ɏɌɜɌəɞɔɔ),
- Ɏ ɝɗɟɣɌɑ ɗɪɍɧɡ ɞɑɡəɔɣɑɝɖɔɡ ɛɜɚɍɗɑɘ, ɛɜɚɝɔɘ ɚɍɜɌɥɌɞɨɝɫ Ɏ ɌɎɞɚɜɔɓɔɜɚɎɌəəɧɕ ɝɑɜɎɔɝəɧɕ ɢɑəɞɜ,  
  ɜɑɘɚəɞ ɘɚɒɑɞ ɍɧɞɨ ɛɜɚɔɓɎɑɐɬə  ɞɚɗɨɖɚ ɌɎɞɚɜɔɓɚɎɌəəɧɘ ɝɑɜɎɔɝ ɢɑəɞɜɚɘ. ȳɌɛɜɑɥɌɪɞɝɫ ɖɌɖɔɑ ɗɔɍɚ  
  ɛɚɛɜɌɎɖɔ ɔɗɔ ɔɝɛɚɗɨɓɚɎɌəɔɑ ɐɜɟɏɔɡ ɣɑɘ ɚɜɔɏɔəɌɗɨəɧɑ ɓɌɛɌɝəɧɡ ɣɌɝɞɑɕ ɔɗɔ ɩɗɑɘɑəɞɚɎ ɟɝɞɜɚɕɝɞɎɌ, 
  ɣɞɚ ɘɚɒɑɞ ɚɛɌɝəɧɘ.

ȸȱȼɇ ȭȱȳȺȻȬȽȹȺȽȾȴ


